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TÂ

týsýný yitirerek bugünkü biçimini (T) almýþ
olduðu sanýlmaktadýr. Arapça’da “�” har-
fi de “T”nin ters istikamette geliþmiþ bi-
çimine benzemektedir. Fenike, Ýbrânî ve
Ârâmî alfabelerindeki tet ve Yunanca’da-
ki theta Arapça “�”ya, Arapça te (�) ise
tav ve tauya mukabil gösterilirse de þekil
geliþimi ters olmuþtur. Arapça’da tâ’ ke-
limesi “cinsel iliþkiye düþkün ihtiyar; vadi-
nin aþaðý kesimi, düz yer” gibi mânalara
gelir (Halîl b. Ahmed, s. 40-41).

“Tâ”nýn “R” ve “�” ile paylaþtýðý mahreç
sahasý dil ucu ile üst ön diþlerin kökleri ola-
rak belirtilirse de tâ kalýn (ýtbâk / isti‘lâ) harf-
lerden olduðundan dil ucunun önemli bir
kýsmý üst damak yüzeyinin ön kýsmýna doð-
ru kapaklanýr. Bu sebeple “tâ”nýn üst da-
mak sýrtý harflerinden olduðu söylenmiþ-
tir. Ýbn Sînâ da bu harflerin mahrecini üst
damak sathýnýn önü diye belirlemiþ, hep-
sinin nefesin / havanýn tam hapsedilmesin-
den sonra birden boþalmasýyla meydana
geldiðini, ancak “tâ”nýn telaffuzunda dil
ucunun daha fazla kýsmýyla ve dil ortasý-
nýn çukurlaþmasýyla hapsedilme iþleminin
gerçekleþtiðini, âni ve þiddetli bir nefes
boþalmasýyla fonemin tamam olduðunu
belirtmiþ ve iki elin hafif çukurlaþmýþ avuç
içlerinin birbirine çarpýlmasýndan çýkan se-
se eþdeðer görmüþtür (MeÅâricü’l-¼urûf,
s. 17, 26, 45).

Baþta Sîbeveyhi olmak üzere eski dilci,
râvi ve kariler “tâ”yý cehr sýfatýyla bugün-
kü dâd (N) fonemine benzer þekilde te-
laffuz etmiþlerse de çaðdaþ Arap lehçele-
rinin çoðunda tâ (�) ve tâ (�) fonemleri
birbirine yaklaþmýþ, birçok yerde aynîleþ-
miþ, bazý yörelerde “�” “�”nin kalýn þekli
olarak telaffuz edilir olmuþtur. Günümüz-
de özellikle Malta ile Doðu Tunus bedevîle-
rinde tâ (�) gibi, Güney Arabistan’da dâl
(R) gibi telaffuz edilmektedir. “Tâ”nýn dâd
þeklinde telaffuzu diðer Sâmî dillerinde
görülmez. Eskilerin “tâ”yý “dâd”a benzer
þekilde yumuþak ünsüz olarak telaffuz et-
mesi, cehr ve hems sýfatlarýný birbirine ka-
rýþtýrmalarýndan ziyade bu fonemlerin as-
lýnda böyle olabileceði, belki de eski “dâd”ýn
bugün Iraklýlar’ýn telaffuz ettiði þekilde ses-
lendirildiði, daha sonra iki sesin geliþtiði
ve deðiþime uðradýðý, “tâ”nýn hems sýfatý
kazanarak bugün bilinen “tâ”ya (�) dö-
nüþtüðü, “dâd”ýn hem mahreci hem de
sýfatý hemsten cehre deðiþerek günümüz-
de bilinen “dâd”a dönüþtüðü belirtilmiþ-
tir. Ýbn Cinnî’nin, “Itbâk (kalýnlýk) sýfatý ol-
masaydý tâ dâl, sâd da sîn olur, dâd alfa-
beden kalkardý” sözü bu fonem deðiþimi-

ni teyit etmektedir (Ýbrâhim Enîs, s. 53-
54). San‘a dahil Yemen’in geniþ bir bölge-
sinde sesli harflerin önünde veya arasýn-
da bulunan “tâ”nýn “dâd”a benzer þekilde
yumuþak ünsüz gibi eski telaffuzu devam
etmektedir. Ancak konuþma dillerinin ço-
ðunda ayný pozisyondaki “tâ”nýn da (�)
yumuþak ünsüz olarak telaffuzu söz ko-
nusudur. Ârâmîce yoluyla Yunanca ve La-
tince’den Arapça’ya geçen kelimelerde-
ki “t”ler tâ ile (�), Farsça’dan Arapça’ya
yapýlan alýntýlarda tâ (�) genellikle tâ ile
(�) temsil edilmiþtir: Taberistan, Tûs, Ýs-
tahr gibi. Ýran’da Arap alfabesi kullanýl-
maya baþlanýnca tâ (�) olduðu gibi kal-
mýþ, tâ ise (�) Arapça kelimeler için ter-
cih edilmiþtir. Türk dillerinde genellikle in-
ce ünlüler eþliðinde “�”, kalýn ünlüler eþ-
liðinde “�” kullanýlmýþtýr.

Sîbeveyhi, Benî Temîm’in, sonu ،N ،O”
“P ،� olan fiillerde mütekellim zamiri “tü”-
yü (�) kalýn ses uyumu için “tâ”ya (�) dö-
nüþtürdüðünü kaydeder: “�Z7�*�Z7� ”
gibi (Kitâbü Sîbeveyhi, IV, 239-240; Ýbn Cin-
nî, I, 218). Ayrýca yine ilk harfi “P ،� ،N ،O”
olan fiiller iftiâl babýna nakledilince kalýn
ses uyumu için tâ (�) harfi “tâ”ya (�)
dönüþtürülür: @�)” ,“ ��À�א, * ,א���� * ���2 ”
“@�À)א, * ,א(��@ * gibi. Gerek eski gerek-
se yeni tâ (�) sesindeki kalýnlýk, sertlik,
patlama, þiddet, yumuþaklýk, zayýflýk gibi
nitelikler onu içeren Arapça kelimelerin
birçoðunda, özellikle onunla baþlayan
veya son bulan masdarlarda “büyüklük,
irilik, yükseklik, geniþlik, yarýlma, kýrýl-
ma, yumuþaklýk, tazelik, keskin-güzel
koku” gibi anlam yansýmalarýna sebep ol-
duðu tesbit edilmiþ, bilhassa ondaki þid-
det sýfatý “.ýtr, tîb, pamt” gibi keskin-gü-
zel koku ifade eden birçok kelimede kul-
lanýlmýþtýr (Hasan Abbas, s. 119-122).

“Tâ”nýn (�) kendine ve “
U ،/ ،Q ،R ،W ،�
N ،O ،T” harflerine idgamý câiz görül-
müþtür: “ ٪���2� À�,א� , * ٪���] 0̂ א�,� : �MM

* � �”
“ ٪����5-$ * ٪���_ 0̂ -$ : U * U�” gibi.           

Ebû Amr b. el-Alâ þu âyetlerde “tâ”yý
(�) “tâ”ya (�) idgam etmiþtir: 

“ �#252&M
MM
* #2 À0 5&2 4`� ” (el-Mâide 5/28);

“ �#$ -2  2*#$ À0 - 2”(Yûsuf 12/80); “a0 � F $��2A2 * a�]0 ��A2” 
(en-Neml 27/22).

Yine Sûsî rivayetine göre Ebû Amr, 
“b&2��]$ �7��Zא� * b&2�]$ �, �7�,��Zא� -er) ”�9,�%�א
Ra‘d 13/29) âyetinde tâ (�) harfini “tâ”ya
(�), Âsým el-Cahderî þu âyette “tâ”yý (�)
“sâd”a (O) idgam etmiþtir: * �7��� � ”
�7%,�Z2 � � * �7%,À�� � ” (Sîbeveyhi, IV, 460;
Saymerî, II, 954).

“G��C�� �� S- * G��C2 �F2 c, �S- : � * �W”

“V��� F2�,א����;Q

*

V��F2V, ,;א����� Q : � * �V”

(en-Necm 53/59; el-Meâric 70/3-4; diðer
örnekler için bk. el-Bakara 2/256; Âl-i Ým-
rân 3/152; el-Mülk 67/3; el-Mâide 5/28).

Arap dilinde tâ harfi s, p, d, z, r, z, s, þ,
þ, c, t, ., f, k, k, l, m, n, h, v, y harfleriyle
lugavî ibdâle girerek çok sayýda eþ anlam-
lý veya yakýn anlamlý kelimenin ortaya çýk-
masýný saðlamýþtýr. T/Þ: tevb / sevb (geri
dönmek); T/P: metn / mepn (cimâ etmek);
T/D: celt / celd (vurmak); T/C: hett / hezz
(söylemek); T/R: þat‘ / þar‘ (yere yýkmak);
T/Z: nahîte / nahîze (tabiat, asýl); T/S: tûs /
sûs (öz); T/Þ: tevk / þevk (can atmak); T/S:
lýþt / lýþþ (hýrsýz); T/Ç: terh / carh (yarmak);
T/T: gatt / gatt (batýrmak); T/ .: nevt / nev.
(sallanmak); T/F: mahtid / mahfid (asýl);
T/K: sebt / sebk (geçmek); T/K: .ýtr / .ýkr
(asýl); T/L: ateh / aleh (delilik), T/M: teaþ /
meaþ (aðrýmak); T/N: atþ / anþ (eðmek), T/
H: tibriye / hibriye (konak); T/V: tükele /
vükele (kaygýsýz); T/Y: terbît / terbiye (eðit-
mek).
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ÿÝsmail Durmuþ

– —
TÂ

( Y�Àא� )

Arap alfabesinin on altýncý harfi.˜ ™

Ebced tertibinde dokuzuncu sýrada yer
alan harfin sayý deðeri 9’dur. T harfinin
haç (†) biçimindeki hiyeroglif þeklinden
geliþerek artý iþareti (+) biçiminde kesiþen
iki çizgi þeklini, daha sonra da üst uzan-
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– —
TÂ SÎN MÎM

( a5] )

Þuarâ ve Kasas sûrelerinin
baþýnda bulunan

ve kendi adlarýyla okunan harfler
(bk. HURÛF-ý MUKATTAA).

˜ ™

– —
TAABBÜDÝYYÂT

( ��� �S� א���� )

Ta‘lîle elveriþli olmayýp sýrf
Allah’a itaat ve teslimiyet

anlayýþýyla uyulan
hükümler anlamýnda

fýkýh usulü terimi
(bk. ÝLLET; TA‘LÎL).

˜ ™

– —
TAADDÎ
( ;�Sא��� )

Allah’ýn kullarý için belirlediði
sýnýrlarý aþmak anlamýnda

bir Kur’an terimi.
˜ ™

Sözlükte “hýzlý koþmak, sýnýrý aþmak, te-
cavüz etmek” anlamýndaki adv kökünden
türeyen taaddî terim olarak, advin “hede-
fine ulaþtýðý halde hýzýný kesemeyen kim-
senin daha ileri noktalara gitmesi” mâna-
sýndan hareketle ölçüyü ve sýnýrý aþmayý,
taþkýnlýk yapmayý, haklýlýk sýnýrýný geçme-
yi, baþkalarýna saldýrmayý ifade eder. Dar-
gýnlýk ve anlaþmazlýðýn kin, nefret ve silâh-
lý çatýþmaya vardýrýlmasýna adâvet ve ud-
vân, bu tutum içinde olana adüv denir (Râ-
gýb el Ýsfahânî, el-Müfredât, “.adv” md.; Li-
sânü’l-£Arab, “.adv” md.). Haddi aþmak ve
özellikle Allah’ýn kullarý için belirlediði sý-
nýrlarý (hudûdullah) tecavüz etmek “ilâhî
emirleri çiðnemek” mânasýna gelir. Taad-
dînin “aþýrýlýk ve taþkýnlýk” anlamýndan do-
layý Kur’an’daki gulüv, isrâf, tuðyân ve zulm
(bir þeyi yerli yerine koymamak, bir hak-
ka tecavüzde bulunmak) terimiyle baðlan-
týsý vardýr.

Kur’ân-ý Kerîm’de taaddînin ayný kökten
eþ anlamlýsý olan i‘tidâ daha çok geçmek-
tedir (M. F. Abdülbâký, el-Mu£cem, “.adv”
md.). Çeþitli âyetlerde Allah’ýn sýnýrlarýna
riayet edilmesi, buyruk ve yasaklarýna uyul-
masý emredilip bu sýnýrlara yaklaþýlmasý
yasaklanýrken (el-Bakara 2/187) bu sýnýrla-
rý korumanýn müminlerin bir özelliði oldu-
ðu vurgulanýr (et-Tevbe 9/112). Öte yan-
dan insan iliþkilerine ve özellikle aile huku-
kuna dair yasaklar açýklandýktan sonra,
“Ýþte bunlar Allah’ýn koyduðu sýnýrlardýr,
onlarý aþmayýn. Artýk kim Allah’ýn sýnýrla-

rýný aþarsa onlar zalimlerin ta kendileridir”
buyurularak (el-Bakara 2/229) bu sýnýrlarý
çiðnemenin zulümle eþdeðer olduðu ifa-
de edilmektedir. Allah’ýn belirlediði sýnýr-
larý aþanlar Kur’an’da mu‘tedî kelimesiyle
ifade edilir. Allah haddi aþanlarý sevmez
(el-Bakara 2/190; el-Mâide 5/87); çünkü
onlar ahidlerini her fýrsatta bozarlar, mü-
minlere galip geldiklerinde bir yakýnlýk ve
anlaþma gözetmezler, ikiyüzlü ve bozgun-
cudurlar; Allah’ýn âyetlerini az bir paha
karþýlýðýnda satýp insanlarý doðru yoldan
saptýrýrlar (et-Tevbe 9/7-10); hesap günü-
nü yalan sayanlar da onlardýr (el-Mutaffi-
fîn 83/12). Haddi aþanlar kendi arzularýna
þuursuzca uyarlar; fakat Allah haddi aþan-
larý çok iyi bildiði gibi (el-En‘âm 6/119) on-
larý içinde sürekli kalacaklarý, elem verici
bir azabýn bulunduðu cehenneme koya-
caktýr (en-Nisâ 4/14). Taaddî ile ayný kök-
ten gelen kelimeler hadislerde de “haddi
aþmak, zulmetmek, saldýrmak” anlamýnda
geçer (Wensinck, el-Mu£cem, “.adv” md.).
Haddi aþma bazý ibadet þekilleri için de
söz konusudur. Hz. Peygamber dua eder-
ken ses tonunu yükseltme, peygamber
olmayý arzulama, kâfir olarak ölen birinin
cennete girmesini isteme gibi sünnetul-
laha aykýrý taleplerde bulunmanýn (Müs-
ned, I, 172, 183; Ýbn Mâce, “Du.â,”, 12), yi-
ne abdest alýrken gereðinden çok titizlik
göstererek organlarý üçten fazla yýkama-
nýn (Nesâî, “Tahâret”, 104) haddi aþma sa-
yýldýðýný belirtmiþtir.

Allah Teâlâ, en güzel þekilde yarattýðý in-
sanoðlunun bu üstünlüðünü koruyup sür-
dürebilmesi için uyulmasý gereken kural-
lar koymuþ, aþýlmamasý gereken sýnýrlar
belirlemiþtir. Bunlarýn ihlâl edilmesi had-
di aþmaktýr. Bu tutum ýsrarla devam et-
tirilirse istekler ve düþünceler deðiþir, in-
sanýn fýtratý bozulur ve sonunda insaný in-
sanlýk çizgisinde tutan deðer ölçüleri alt-
üst olur. Ýsrâiloðullarý ilâhî sýnýrlarý aþýp cu-
martesi yasaðýný çiðnedikleri, aþýrýlýk ve
taþkýnlýklarýný sürdürüp peygamberlerini
bile öldürecek boyutlara vardýrdýklarý için
ilâhî lânete ve gazaba uðratýlmýþlardýr (el-
Bakara 2/65; Taberî, II, 167-173; Ýbn Kesîr,
I, 150-152; Elmalýlý, I, 378). Ýslâmiyet, Al-
lah’ýn emir ve yasaklarýný ihlâl etmenin bü-
tün toplumu etkileyecek olumsuz sonuç-
larýný önlemek için emir bi’l-ma‘rûf nehiy
ani’l-münker prensibi çerçevesinde birey-
lere sorumluluk yüklemektedir. Hz. Pey-
gamber, Cenâb-ý Hakk’ýn koyduðu sýnýrlarý
gözeten ve gözetmeyen kimseleri ayný ge-
mide yolculuk yapanlara benzeterek alt
kattakilerin su ihtiyacýný karþýlamak için

Arap sözlük biliminde tâ fonemi t, c, h,
d, z, þ, þ, c, ç, g, f, k, k, l, m, v harfleriy-
le deðiþim ve dönüþüme girerek eþ an-
lamlý veya yakýn anlamlý birçok sesteþ ke-
limenin doðmasýna imkân vermiþtir: T/T:
mett / matt (uzatmak); C/T: cümûh /
tumûh (serkeþlik etmek); H/T: celmeha /
celmeta (týraþ etmek); D/T: dahv / tahv
(yaymak); C / T: vakz / vakt (vurmak); Þ/T:
þemp / tamp (büyüklenmek); S/T: faþm /
fatm (kesmek), kaþþ / katt (kesmek); Ç/T:
karc / kart (kesmek); Z/T: meþaç / meþat
(el sertleþmek); G/T: gufüvv / tufüvv (su
üzerinde batmadan durmak); F/T: ifrâr /
itrâr (kesmek); K/ T: miþka‘ / miþta‘ (be-
lið); K/T: kûfân / tû-fân (gece karanlýðý);
L/T: la‘z / ta‘z (cima etmek); M/T: nahm
/ naht (hýrýltý); V/T: matv / matt (uzat-
mak).
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ÿÝsmail Durmuþ

– —
TÂ HÂ
( H] )

Tâhâ sûresinin baþýnda bulunan
ve kendi adlarýyla okunan harfler

(bk. HURÛF-ý MUKATTAA).
˜ ™

– —
TÂ SÎN
( d] )

Neml sûresinin baþýnda bulunan
ve kendi adlarýyla okunan harfler

(bk. HURÛF-ý MUKATTAA).
˜ ™

TAADDÎ


